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Oece&#es$es kegÀ©#es$es meceJeslee ³eg³eglmeJeë~ 
ceecekeÀeë HeeC[Jee½ewJe efkeÀcekegÀJe&le me¡e³e ~~

dharmakñetre kurukñetre samavetä yuyutsavaù, 
mämakäù päëòaväçcaiva kimakurvata saïjaya. 	 (Ch 1-1)

What did my people & Päëòavas do after having assembled in the holy land 
of Kurukñetra, eager to fight the battle?

keÀce&C³esJeeefOekeÀejmles cee HeÀ}s<eg keÀoe®eve ~ 
cee keÀce&HeÀ}nslegYet&cee& les me²esçmlJekeÀce&efCe ~~

karmaëyevädhikäraste mä phaleñu kadäcana, 
mä karmaphalaheturbhürmä te saìgo’stvakarmaëi.	 (Ch 2-47)

Thy right is to work only, but never to its fruits; let not the fruit of action be 
thy motive, nor let thy attachment be to inaction.

keÀce&CewJe efn mebefmeef×ceeefmLelee pevekeÀeo³eë ~ 
}eskeÀme*die´ncesJeeefHe mecHeM³evkeÀleg&cen&efme ~~

karmaëaiva hi saàsiddhimästhitä janakädayaù, 
lokasaìgrahameväpi sampaçyankartumarhasi. 	 (Ch 3-20)

Janaka and others attained Perfection verily through action only; even with a 
view to protecting the masses you should perform action.

SJeb %eelJee ke=Àleb keÀce& HetJew&jefHe cegceg#egefYeë ~ 
kegÀ© keÀcezJe lemceeÊJeb HetJezë HetJe&lejb ke=Àleced ~~15~~

evaà jïätvä kåtaà karma pürvairapi mumukñubhiù, 
kuru karmaiva tasmättvaà pürvaiù pürvataraà kåtam.	 (Ch 4-15)

Having known this, the ancient seekers after freedom, also performed action; 
therefore, you too, perform action, as did the ancients in the olden times.



ye´ïeC³eeOee³e keÀcee&efCe me²b l³ekeÌlJee keÀjesefle ³eë ~ 
ef}H³eles ve me HeeHesve He¨eHe$eefceJeecYemee ~~10~~

brahmaëyädhäya karmäëi saìgaà tyaktvä karoti yaù, 
lipyate na sa päpena padmapatramivämbhasä.	 (Ch 5-10)

He, who does actions, offering them to Brahman, abandoning attachment, is 
not tainted by sin, just as a lotus leaf remains unaffected by the water on it.

DeelceewHec³esve meJe&$e meceb HeM³eefle ³eesçpeg&ve ~ 
megKeb Jee ³eefo Jee ogëKeb me ³eesieer Hejcees celeë~~32~~

ätmaupamyena sarvatra samaà paçyati yorjuna, 
sukhaà vä yadi vä duùkhaà sa yogé paramo mataù.	 (Ch 6-32)

He who, through the likeness (sameness) of the Self, O Arjuna, sees equality 
everywhere, be it pleasure or pain, is regarded as the highest yogé.

ceÊeë Hejlejb veev³eeflkeÀefáeoefmle Oeve¡e³e ~ 
ceef³e meJe&efceob He´esleb met$es ceefCeieCee FJe ~~7~~

mattaù parataraà nänyatkiïcidasti dhanaïjaya, 
mayi sarvamidaà protaà sütre maëigaëä iva.	 (Ch 7-7)

There is nothing whatsoever higher than Me, O Dhanaïjaya. All this is strung 
in Me, as clusters of gems on a string.

lemceelmeJex<eg keÀe}s<eg ceecevegmcej ³egO³e ®e ~ 
ce³³eefHe&leceveesyegef×cee&cesJew<³em³emebMe³eced ~~7~~

tasmätsarveñu käleñu mämanusmara yudhya ca, 
mayyarpitamanobuddhirmämevaiñyasyasaàçayam.	 (Ch 8-7)

Therefore, at all times, remember Me and fight, with mind and intellect fixed 
(or absorbed) in Me; you shall doubtless, come to Me alone.



ce³eeO³e#esCe He´ke=Àefleë met³eles me®eje®ejced ~ 
nslegveevesve keÀewvles³e peieefÜHeefjJele&les ~~10~~

mayädhyakñeëa prakåtiù süyate sacaräcaram, 
hetunänena kaunteya jagadviparivartate.		  (Ch 9-10)

Under Me as her supervisor, prakåti (nature) produces the moving and 
the unmoving; because of this, O Kaunteya, the world revolves?

cen<e&³eë meHle HetJex ®elJeejes ceveJemleLee ~ 
ceÓeJee ceevemee peelee ³es<eeb }eskeÀ Fceeë He´peeë ~~6~~

maharñayaù sapta pürve catväro manavastathä, 
madbhävä mänasä jätä yeñäà loka imäù prajäù.	 (Ch 10-6)

The seven great åñis, the ancient four and also the Manus, possessed of powers 
like Me, were born of (My) mind; from them are these creatures in the world 
(originated and sustained).

efoefJe met³e&menñem³e YeJesÐegieHeogeflLelee ~ 
³eefo Yeeë meo=Meer mee m³eeÓememlem³e cenelceveë ~~12~~

divi süryasahasrasya bhavedyugapadutthitä, 
yadi bhäù sadåçé sä syädbhäsastasya mahätmanaù.	 (Ch 11-12)

If the splendour of a thousand suns was to blaze all at once (simultaneously) 
in the sky, that would be like the splendour of that mighty being (great soul).

meefVe³ec³esefvê³eie´eceb meJe&$e meceyeg×³eë ~ 
les He´eßuJeefvle ceecesJe meJe&Yetleefnles jleeë ~~4~~

sanniyamyendriyagrämaà sarvatra samabuddhayaù, 
te präpnuvanti mämeva sarvabhütahite ratäù.	 (Ch 12-4)

Having restrained all the senses, even-minded everywhere, rejoicing ever in the 
welfare of all beings, verily, they also come unto Me.



yeefnjvle½e Yetleeveece®ejb ®ejcesJe ®e ~ 
met#celJeeÊeoefJe%es³eb otjmLeb ®eeefvlekesÀ ®e leled ~~

bahirantaçca bhütänämacaraà carameva ca, 
sükñmatvättadavijïeyaà dürasthaà cäntike ca tat. 	 (Ch 13-16)

Without and within (all) beings, the unmoving and also the moving; 
because of its subtlety unknowable; and near and far away - is That.

keÀce&Ceë megke=Àlem³eengë meeefÊJekebÀ efvece&}b HeÀ}ced ~ 
jpememleg HeÀ}b ogëKece%eeveb lecemeë HeÀ}ced ~~16~~

karmaëaù sukåtasyähuù sättvikaà nirmalaà phalam, 
rajasastu phalaà duùkamajïänaà tamasaù phalam.	 (Ch 14-16)

The fruit of good action, they say, is sättvika and pure; verily the fruit of rajas 
is pain, and the fruit of tamas is ignorance.

Mejerjb ³eoJeeßesefle ³e½eH³eglke´Àeceleeréejë ~ 
ie=nerlJewleeefve meb³eeefle Jee³egie&vOeeefveJeeMe³eeled ~~8~~

çaréraà yadaväpnoti yaccäpyutkrämatéçvaraù, 
gåhétvaitäni saàyäti väyurgandhäniväçayät.	 (Ch 15-8)

When the Lord obtains a body and when He leaves it, He takes these 
and goes (with them) as the wind takes the scents from their seats (the 
flowers).

owJeer mecHeefÜcees#ee³e efveyevOee³eemegjer celee ~ 
cee Meg®eë mecHeob owJeerceefYepeeleesçefme HeeC[Je ~~5~~

daivé sampadvimokñäya nibandhäyäsuré matä, 
mä çucah sampadaà daivémabhijäto’si päëòava.	 (Ch 16-5)

The divine nature is deemed for liberation, the demoniacal for bondage; 
grieve not, O Päëòava, you are born with divine qualities.



meÓeJes meeOegYeeJes ®e meefol³eslelHe´³egp³eles ~ 
He´Memles keÀce&efCe leLee me®íyoë heeLe& ³egp³eles ~~26~~

sadbhäve sädhubhäve ca sadityetatprayujyate, 
praçaste karmaëi tathä sacchabdaù pärtha yujyate.	 (Ch 17-26)

The word ‘Sat’ is used in the sense of Reality and of goodness; and also, O 
Pärtha, the word ‘Sat’ is used in the sense of an auspicious act.

³e$e ³eesieséejë ke=À<Cees ³e$e HeeLeex OevegOe&jë ~ 
le$e ÞeerefJe&pe³ees YetefleOe´g&Jee veereflece&eflece&ce ~~78~~

yatra yogeçvaraù kåñëo yatra pärtho dhanurdharaù, 
tatra çrérvijayo bhütirdhruvä nétirmatirmama.	 (Ch 18-78)

Wherever is Kåñëa, the Lord of yoga, wherever is Pärtha, the archer, there are 
prosperity, victory, happiness and firm (steady or sound) policy; this is my 
conviction.


